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THE MAIN FUNCTIONS

OF CODE-SWITCHING IN RUSSIAN
FICTION BOOKS AND THEIR
TRANSLATIONS INTO ENGLISH

AnHoTamusi. B cratee paccmarpuBaroTcs
OCHOBHBIE IIparMaTH4eckue (QYHKLHUU MEPEKIIIo-
YEHHH KOOB B PYCCKOS3BIYHBIX TPOU3BEICHHUSX.
HccnenoBanue npoBOOUTCS Ha MaTepuaie co-
BPEMEHHBIX PYCCKOS3bIUHBIX poMaHOB B. Akce-
HoBa, b. Axynuna u B. IleneBuHa, a Ttakxke ux
NIEPEBOIOB HA AHTTIMHCKHUHN S3BIK, BBIMOTHEHHBIX
OpPHUTAaHCKMMH II€PEeBOAYMKAMH. AHAIM3 CIOCO-
60B nepemaun nepeximoueHnid kogoB (IIK) mpu
IIEPEeBOJEC C OJHOIO S3bIKAa HA JPYyroi IOKa3al,
YTO IpU IEPeBOAE MOTYT BO3HUKATh OIpene-
JIeHHBIE TPOOJIEMBI B TOM Cilydae, KOT[a Mat-
PHUYHBIN SI3BIK TIEPEBOJA COBIAIACT C TOCTEBBIM
SI3BIKOM OpPHTHHAJIA TPOU3BEICHS.

KiroueBble ciloBa: mepexiroyeHne Koja
(IIK), s3BIK, TOCTEBOH SI3BIK, XyI0KECTBEHHBII
OWIMHIBU3M, JBYsA3bIuHas (OWIMHIBaJbHAs)
KOMMYHHKAIHS, IEPEBOJ

Abstract. This article considers the main
pragmatic functions of code-switching in mod-
ern  Russian  fiction books written by
V. Aksenov, B. Akunin and V. Pelevin. The
author compares these functions with their trans-
lations into English. As the result of our research
we reveal certain difficulties in translating code-
switching when the Matrix language of transla-
tion is identic to the Embedded language of the
original work.

Keywords: code-switching, the Matrix lan-
guage, the Embedded language, bilingualism in
fiction, bilingual communication, translation

BBenenne

HepeKHIOquI/Iﬂ KOI0B (HK) SIBJIAOTCA OJHHUM U3 CJ'IGZ[CTBI/Iﬁ A3BIKOBBIX U KYJbTYPHBIX
KOHTAaKTOB KaK B TJI00AIbBHOM TMIPOCTPAHCTBE, TaAK U B MEKIIMIYHOCTHBIX OTHOMICHUAX, YTO

HaxoOguT OTPaXXCHHUE N B XYHOXKCCTBCHHBIX IPOU3BEACHUSIX. IIK MNpEeACTaBJIAIOT 3HAYU-
TENbHBIN HUHTEPECC U AJIsI COBPCMCHHBIX JIMHTBUCTUYCCKUX HCCHG[[OBaHPIﬁ.

Lenp maHHOM paboTH — BBIsABIEHHE Nparmarndeckux ¢yHkmmid 11K B Tpex pomanax:
«B mouckax rpycrtHoro 630m» B. AkceHoBa, «Azazems» b. AxyrmHa u «Generation IT»
B. IleneBuHa, a TakKe CpaBHEHUE C IEPEBOAAMHU ITUX SABJICHUM HAa aHITIMHUCKUMN S3BIK.

B xoze aHanmza OyayT MCIOIB30BAaTHCS TEPMHUHBI «MAaTPUIHBIH s1361K» (MS) 1 «rocre-

Boit s3p1k» (I'S1), KOTOpBIE OTpPaXKaIOT MOZETH MCCIENOBAHUSA KOMOBBHIX MECPEKIIOUCHHMA,
paspaboranHyio amepukaHckuM JHHTBHCTOM K. Maiiepc-CKOTTOH. MaTpUYHBIM S3BIKOM
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(Matrix Language) siBiisieTcst si3pIK, 0pOPMIISIOIINI BRICKA3bIBAHUE C TOYKH 3PEHHS MOP-
(onorum u cuHTakcuca (MpuHUMaroIMi s3bIK). ['octeBoii s3pik (Embedded Language) —
9TO UCTOYHHUK UHOSA3BIUHBIX CJIMHUI] B BRICKA3bIBAHUU (TIPUHUMAEMBbIH s13bIK) [13, p. 243].

OcHoOBHas YacTh

KonoBble nepexitoueHus — onHa u3 (GopM B3aUMOJCHCTBUS SI3BIKOB B MOLIECCE JIBY-
SI36IYHOM KOMMYHHKAIIMH, YCTHOM WM NMUCbMEHHOW. JIBys3bIuHas KOMMYyHHKarwms (Ou-
JVHTBH3M) — PEYEBOE OOMIEHHE MEXIy KOMMYHHKAHTAMH, HOJB3YIOIMMHUCS DPa3HBIMH
a3bikamu. [Ipobnematika ABYA3bIUUS IIUPOKO OOCYKIAETCsl B HAYYHOH JMTeparype Io-
cieHUX JieT. Paciupsitomuecs: CBsI3M B pa3iiMuHbIX cepax OOIECTBEHHOW KHM3HU CIIO-
COOCTBYIOT BO3HHMKHOBEHHIO M PA3BUTHIO ABYS3BIYMS M MHOTOS3BIYMS MHIMBHAA M OOIIe-
cTBa. Y. Baifupaiix ompernenseT OWIMHIBH3M KaK «IPAaKTUKY ONEPEMEHHOTO MOIb30Ba-
HUS IByMsl S3bIKaMH, a JIMIA, OCYIIECTBIIIONINE 3Ty MPAKTUKY, HA3bIBAIOTCS JBYS3bIYHbI-
MU WM OWIMHTBaMu» [4, ¢. 22].

s Toro 9TO0BI OBITH OMIIMHTBOM, BaKHO 00JIa1aTh CIIOCOOHOCTHIO TOBOPHUTH HA JIBYX
i 6onee s3bikax [13, c. 3]. [Ipu n3ydeHnU 3TOTro MOHATHS HEOOXOJUMO MPUHUMATh BO
BHHMaHHE YCJIOBHS ()OPMUPOBAHUS OMJIMHTBH3MA, TaKHe KaK CTEICHb BIIAJCHHUS BTOPHIM
S3BIKOM, XapaKTep CHUTyallMd OOIIEHWs, YCTOMYMBOCTbH SI3BIKOBBIX KOHTAKTOB, CTETICHb
pasnuuus MEXAY KOHTAKTHPYIOIIUMHU S3bIKAMH.

XyI0XKECTBEHHBIH OWJIMHIBH3M — 3TO OTPaKCHHE OWJIMHIBAJIBHOW CHTYallMH, CJO-
JKUBIICHCS B OOIIECTBE, aBTOPaMH JINTEPATYPHBIX MTPOM3BENCHUH. BHIIMHrBaIbHBIE aBTO-
PBI B CBOMX TPOM3BEICHUSAX YaCTO HCIOJIB3YIOT KOMOBBIE MEPEKITIOUCHNUS, HAAEISS [IEpCco-
Ha)Kel OMJIMHIBAILHOCTBIO. Peub mepcoHaxel XyZ0)KECTBEHHBIX MPOU3BEICHUN MOJIENH-
pyeT peanbHyl0 KOMMYHHKAIWIO, OJHAKO HCCIICAOBAHUE €€ JIMHIBUCTHYECKUX OCOOCHHO-
CTel MOXET OBITh OCIIOKHEHO TEM, YTO JEHCTBUTENBHOCTD IEPEaaeTCs Yepe3 CyObheKTHB-
HYIO MHTEpIpETaLuio aBTopa [5, c. 48]. B cBsI3HM ¢ 3TUM eCTh pa3HbIe MHEHHS IO TIOBOIY
COOTHECEHHS XYA0)KECTBEHHOT'O TEKCTa U KMBOM KOMMYHHKAIMU. MBI CUMTaeM, 4To pedb
TIEPCOHAXKEH B JOCTATOYHO 3HAYUTEIBHOIN CTETICHH OTPa)kaeT 0COOEHHOCTH JKUBOU PEUH,
MIOCKOJIbKY 3a/ladya aBTOpa — BOCCO3/aTh B JINTEPATYPHOM MPOU3BEICHUM IECHCTBUTEIb-
HOCTb, ITyCTh ¥ B MHTEPIIPETALUK OT/IEILHOTO UHIMBHIA (aBTOpa nmpousBeaeHus). [loaro-
My, paccMaTpuBas OWJIMHTBH3M T'€pOEB XYI0)KECTBEHHBIX MPOW3BEACHHH, MOXHO NpH-
JEPKUBATBCS TEX KPHUTEPHEB, KOTOPHIE HCIIONB3YIOTCS HPH aHANN3E OMIMHTBAIBHOCTH
pEaNbHBIX JIIOACH, OHAKO MPU ITOM HEOOXOIUMO YUUTHIBATh U OCOOEHHOCTH OWIIMHIBU3-
Ma aBTOPOB ITHX MPOMU3BEIACHHH.

OpHOM N3 OCHOBHBIX ()OPM JIBYSI3bIYHON KOMMYHHKALIMH SIBISIETCS KOJOBOE ITEPEKITIO-
yenue (KII) / nepexmouenue konos (I1IK). ITo onpenenenuto I'.H. Yupeso#, «mnepexio-
yenue kozoB (ITK) — ato crienuduyeckas cnocoGHOCTh OMIIMHIBA YCIIEIIHO y4acTBOBATH B
JBYSI3bIYHOM THUIIE KOMMYHHKALMH, OCYIIECTBIISISI BBIOOP SI3bIKA B COOTBETCTBHH C 3KCTpa-
JMHTBUCTHYECKUMH (DaKTOpaMH (KOMIIOHEHTAMH KOMMYHUKAaTHBHOM CHTYallMH), COEAH-
HSTH B OJIHOM BBICKa3bIBaHHH, MPEIUIOKEHUN WM CIOBOCOYECTAHWU €IUHUIBI ABYX SI3bI-
KOB, HE HapyIIas IPU ITOM rpaMMaTHYECKHE HOPMBI MaTpUYHOTO si3b1Kay [ 10, c. 295].

CymecTByeT MHOXECTBO OIPEAEICHHI MepeBoia, KOTOPhIE HE BCErJa COTJIACyIOTCs
JPYT € APYroM. DTO MOXKET OBITh OOBSICHEHO TEM, YTO TEOPHs IIepeBOia ABIACTCS OTHOCH-
TEJILHO MOJIOJION Haykoil. Borpocamu Teopuu nepeBojia 3aHUMaINCh TaKHE y4YEHbIE, KaKk
A.B. ®enopos (1983), B.H. Komuccapos (1976) u np. A.B. @emopoB onpenensieT IepeBo;y
KaK «peyeBOE MPOM3BEACHNE B €r0 COOTHOLIEHNH C OPUIMHAIOM U B CBSI3U C OCOOEHHO-
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CTSIMH JIBYX SI3BIKOB M C IPUHAJICKHOCTHIO MaTepuana K TEM WM HHBIM J)KaHPOBBIM KaTe-
rOpHUsM; NEPEBOJ O3HAYAET YMEHUE BBIPA3UTh BEPHO U MOJHO CPEACTBAMHU OJIHOTO S3bIKa
TO, YTO YK€ BBIPAXKEHO paHee cpeAcTBaMH Japyroro sizbikay [8, c. 38]. B.H. Komuccapos:
«[lepeBoa — 3T0 MHOS3BIYHAS (hOPMa CYIIECTBOBAHMUS COOOIICHUS, COJIEPIKAIIEToCs B OpH-
TMHAJIE; TIEPEBOA MOIHOCTHIO BOCIIPOU3BOIUT COEPKAHNE OPUTHHAA, B HEM IEpEaacTCs
TO XK€ COAEp)KaHHE CpelICTBAaMM MHOTO si3bika» [6, c. 37]. B pesynbrare mepeBoja MbI
JIOJDKHBI YBHIETH TPOU3BENICHNE, OTPaXKAIOIIee BCE 0COOEHHOCTH OpUTHHAJA.

UroOs! HaTh ONpeneNeHNe IEPEBOIa KaK MPOIEcca, Mbl JOJDKHBI HCXOAUTh U3 TOTO TO-
JIOXKEHUSI, YTO TEPEBOJUMK BCET/Ia UIMEET JIENIO C TEKCTOM, YCTHBIM HJIM MUChbMeHHBIM. Co-
IJIACHO ATOW TEOPHH TEKCT — 3T0 Kol. Co3maBast TEKCT, aBTOP KOAMPYET B HeM HH(opmMa-
uro. Ynrarens, BOCOPHHNUMAsS TEKCT, 3Ty HH(pOpMAIHIo fekoaupyet. IlepeBogunk cHada-
J1a BBICTYTIAET KaK YUTATelb, TO €CTh OH JIEKOJUPYET aBTOPCKUI TEKCT, a 3aTeM Kak aBTOp
KOJIUPYET TOJIy4eHHYI0 MH(OpPMALUIO CpeaCcTBaMK Ipyroro si3bika. ClieoBaTebHO «Iie-
PEBOJI €CTh TBOPUECKUIT IpOLECC MEPEKOIUPOBAHU HHYOPMALIUH C OAHOTO SA3bIKA HA APY-
roit» [3, c. 5].

PaccmarpuBas ocHoBHble ¢yHKIMU [1K, MBI Oynem ommpartbcs Ha KilacCH(DUKAIMIO
I'.H. YupnreBoii, KOTOpast BBIICISCT CICTYIOIIUC (PYHKITHIH:

1) agpecarHas GYHKUIHS peann3yeTcs B TOM CIydae, eClld aipecaTry TOKE IPUBBIYHO
00IaThCSl M HAa TOM, U Ha IPYTOM SI3BIKE;

2) oa30Tepuueckas GyHKOHA ((GYHKIOMS TalHOTO KOJa) MPUMEHSETCs TOrja, KOraa
YYaCTHHUKH Pa3roBOPa XOTAT, YTOOBI MX HE MTOHSIIN OKPY>KaIOIIHE;

3) mpeaMeTHO-TeMaTH4ecKas MPOSBISETCS TOTA, KOTJa FOBOPAIIMKA 3a0bUT SKBHBA-
JICHT JIaHHOTO TMOHSTHS Ha POJHOM SI3bIKE, MO0 caM MpeAMET peyud CBs3aH C WHOCTpaH-
HBIM SI3BIKOM;

4) ¢arnueckas QyHKIHS HUCIOJB3YETCs JUIsS MOJACPIKAHUSI KOHTAKTa ¢ COOECEIHU-
KoM ¢ romortpio [TK;

5) ¢ysxums camongeHTH(UKAINU peau3yeTcs, KOT/a TOBOPAIINN HAMEPEHHO XO-
YeT MOKa3aTh CBOE BIIAZICHNE HHOCTPAHHBIM S3bIKOM;

6) MeTaTMHIBHCTHYECKas (YHKIHS peau3yeTcs B HCIOJIBb30BAaHUM TEPMHHOB W3
JPYTOTro S3bIKa;

7) nmexopatuBHas (DYHKIUS TPOSIBIAETCS, KOTAA TOBOPSIIEMY Ka)KeTCs, 9TO KaKoe-
100 CIOBO WM BBIpaKeHHE OyleT Ha MHOCTPAHHOM SI3bIKE 3BydYaThb KpacHBee, YeM Ha
POIHOM;

8) omomuoHanbHAs (QYHKIMS pEaM3yeTcs B TOM Cllydae, €CM y TOBOpSILEro He
XBAaTaeT CJIOB HA POJHOM S3BIKE IS BEIPQKEHUS KaKOH-THOO0 SIMOLIIH;

9) QyHKUMSA BO3IEHCTBHUS NMPHUMEHSETCS, KOrja HeoOXOIMMO BBI3BAaTh Y YEIIOBEKa
OIIpEICTICHHYIO PEaKIuio, MOOYANTH K AEHCTBUIO;

10) smdarndeckas GyHKOUS HEOOXOQMMAa IS TOTO, YTOOBI TOJYEPKHYTH CamMoe
TJIaBHOE B BBICKA3bIBAaHUU (peMy);

11) QyHKIMSA 5KOHOMHMHU S3BIKOBBIX CPEACTB PEAITN3yETCsl, KOT/Aa TOBOPSIIMHA XOYeT
CKazaTh 4TO-1100 ObIcTpee u kopoue [9, c. 37].

Hanee paccmorpum Hambonee yacto Berpedaromecst Gpynkiuu I1K B XynosxecTBeH-
HBIX TIPOU3BEACHHSX.

Benymeit ¢yHknomeii BO BceX Tpex NPOM3BEICHUSX SBIACTCS IPEIMETHO-
temarrdeckas. OHa MPOSIBIIETCS, KOTa MPEAMET PEUH CBSI3aH C aHTTIMICKUM S3BIKOM HIIH
KOT/1a TOBOPSIIINI 3a0bUT SKBUBAJICHT JIAaHHOTO NPEIMETA Ha POJTHOM SI3bIKE.
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Ob6pamasics k moBectTd B. AkceHoBa «B monckax rpycTHOro 630m» HEOOXOAMMO OTMe-
TUTh, 4TO AericTBue npoucxoaut B CIIIA, rae aBrop paboTran mpemnoaaBaTesieM PyCcCKOH
JIUTEpaTyphl B pa3sHbIX yHUBepcuTeTax. B mpousBeneHun B. AxceHoB oTpasui cBoM mep-
BbIe BrieuaTiieHHsI 00 Ameprike. IMEHHO TTOTOMY TIOBECTh M300MITYET OONBITIAM KOJIHYe-
ctBoM [1K, GOBIIMHCTBO N3 KOTOPBIX BBIIOJIHSIOT IPEIMETHO-TEMATHIECKYIO (QYHKIIHIO:

«OHM TPOCTO AOJDKHBI OBITH fit [UTs pe3uIeHTCTBa, BOT B 4eM aeno» [1, c. 141].

B pomane b. AkyHnHa «A3azenp» Takxke Ooipmas yacts [IK BEITONHSET MpeIMeTHO-
TEMaTHYECKYI0 (YHKIHIO, T.K. OCHOBHBIM MECTOM JeHcTBUS siBisieTcsi AHrims. Takxke B
MPOM3BEJCHUH TPUCYTCTBYIOT HMHOCTPaHHBIE TIpak[JaHEe, Pa3roBapHBAIOIIME Ha CBOWX
ponHbIX s3bIkax. OTcioga Bo3HUKaeT 6onpiioe konudecTo 11K Ha aHrIMiickoM, HEMELKOM
1 (ppaHIly3CKOM SI3BIKAX:

«What’s the matter, John? — paznaincs yxe 3HakoMblii DaHIOpHHY 3BOHKHIA TOJIOC) [2,
c. 18].

«41, JIm3xeH, Bcerna Bam mosropsia: Ordnung muss seiny» [2, c. 14].

«Kak noetcs B onepetke, elle ne pense qu’a exciter les hommes...» [2, c. 23].

I'naBHbIi repoii pomana B. [eneBuna «Generation I[1» paboraer B pexinaMHOM On3He-
ce. Ero 3amaga — mpuayMmbIBaTh HEOOBIYHBIE CIOTAHBI I Pa3HOOOPA3HBIX MPOTYKTOB.
IIponyktel, HaBsa3bBaeMble CMMU, — 3TO NPOAYKTHl MHOCTPAHHBIX KOMIIAHHI, KOTOPHIE
yalle BCEro He NMepeBOTCSA Ha PYyCCKUM s3bIK U siBisitoTcs [IK B pyccKos3bIMHOM TEKCTe.
Kpome Toro, riaBHbIil repoid yNOMUHAET MPOU3BENEHUS, KOTOPbIE YUTajl B OPUTHMHAJIE,
MO3TOMY JaeT UX Ha3BaHUS HA aHTIMHCKOM:

«OnuH McKyccTBOBeA B mTarckoM ot Kenso kisiiics TarapckoMy, 4To BCe TEMBI, KOTO-
pBIx He KocHyIcs O Paiic, pazobpansl B Confessions of an Advertising Man» [7, c. 96].

Bropas mo gactoTHOCTH (DyHKIIMSI B pacCMaTpHBaeMbIX IPOU3BENCHUNX — JICKOPATHB-
Has. OHa mposBisieTcs, Korna repoit ucnonssyer [1K Ha npyroii si3bIk, xemas MmpuyKpa-
CHUTb CBOE BbICKa3bIBaHHE:

«... KOTa TOBOPAT O KaKOM-HHOYIb paliOHE «HE COBCeM OiarormoirydHasi 3pua»» [1,
c. 108].

«bor ¢ Bamu, moesskaiire B JIonmon k Bareii femme fatale» [2, c. 46].

«Tam OBIIO MHOTO MIMKAPHBIX BRIpaKEHUH Bpoje line extention, KOTOpPBIE MOKHO OBI-
JIO BCTABIIATH B KOHIICTIINH | Oa3apei» [7, c. 42].

OmMmdaTtndeckas QyHKIMSA CTOMT Ha TPETbeM MeCTe IO 4acTOoTe HcIonb3oBaHusA. OHa
peanusyercsi, KOTAa Tepoil B CBOEM BBICKAa3bIBAHMM XOUYET IOAYEPKHYTH CAMOE TJIaBHOE
(pemy):

«I1ocTOSIHHO TIPUXOAMTCS CTAJKHBATHCA C TEM, YTO B aMEPHKAHCKOM SI3BIKE C MPHUST-
HOM TOYHOCTHIO HasbiBaeTcs blockhead» [1, c. 66].

«OHu He 1eMOHBI U He 00Ty, s 30BY uX hero civilisateur» [2, c. 96].

«... XOTsI BCE MPEJIMETHI M CBOWCTBA COOTHOCATCS Yepe3 (PUKIHUIO ATOTO LEHTpPa, Ha3bl-
Baemyto identity» [7, c. 183].

OcranbHble (GYHKIUX MIPEACTABICHBI B JAHHBIX [TPOU3BENCHUSIX CANHINYHBIMA CITydas-
MH.

Janee obpatuMmcs k iepeBoam rpousseneHuii b. Axynuna «A3zazens» u B. [leneBuna
«Generation I», BEIIOTHEHHBIM OpUTAaHCKUM IIepeBOAUNKOM 3. bpombuinom, u moBectu
B. AkcenoBa «B nouckax rpyctHoro 030m», nepeBogdukaMu kotoporo osutn M. Xaiim u
A. Boyc, n npocnenum, ynanocs 1 uM coxpanuth 1K u nx ¢pyHKunm B mepeBomax Ha
AHTJIMHACKUMN S3BIK.

[Tpexxne Bcero obpartuMes K mpousBeneHnio B. Axcenosa «B monckax rpyctHoro 03-
om»:
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«... IOMHIO, KaK MbI OBUTH IOpaXkeHsl, yBHAEB 110 TB pexinamy ¢upMbl, KoTOpas momMo-
raer rpakJaHaM HaXOJWTh IOJy4lle tax shelter, ToO ecTh yBWIMBATh OT HAJOrOB...» [1,
c. 126]. — «... we wondered, when accounting firms advertise on TV their skills in finding
tax shelters» [11, p. 105].

B nanHOM mprMepe TocTeBOH S3bIK OPUTHHAIA COBIIAJI C MATPHYHBIM SI3BIKOM IIEPEBO-
na, BeneacTBue vero I1K cimnoch ¢ TeKCTOM OCHOBHOTO ITOBECTBOBAHMS. Tak Kak IiaBHBIHA
repoii mosect# «B mouckax rpycTHOro 630m» MO MPOUCXOKICHHIO SBISCTCS PYCCKHM, TO
TIIPY TIEPEBOJIE JAHHOTO MPOM3BEICHUS B HEKOTOPBIX CIIydasX MOXHO ObUIO ObI 3aMEHHUTH
a3bIKk 11K Ha pycckuii, Hanpumep:

We wondered, when accounting firms advertise on TV their skills in finding so-called
«nalogovoe ubezhishche» to skip taxing. B nanHOM ciydae ¢pasa to skip taxing Hamekaer
AHIJIOA3BIYHOMY YMTATENI0 Ha 3Ha4YeHHUe cioBocodeTaHusi «nalogovoe ubezhishchey». Ta-
KUM 00pa3oM, XyIOXKECTBEHHBIII OMIMHIBHU3M, IPUCYILUHA aBTOPY OpPHUIHMHANA IIPOU3BEIe-
HUS, coxpaHmics Obl 1 B mepeoje. Oxraxo u3 169 [IK opuruaana B mepeBojie OTPaXKEHBI
JUIIB 6, HATIpUMeED:

«... HAJI0 CKa3aTh, YTO PYCCKOE MOHATHE «XaMCTBO» C TAKOH e OTHOCHUTEIHHOCTBIO
TepeacTCsl aHTJINHCKUAM CIIOBOM boorishness, ¢ Kakol aMepHUKaHCKOE IOHATHE privacy
OOBSCHSETCS COBETCKUM 00O0poTOM «d4acTHast xm3Hb» [1, c. 103]. — Actually,
«boorishness» does not quite bring across the Russian word I have in mind. That word is
«khamstvoy» [11, p. 88].

[Hanee paccmoTpum n1Ba nmpumepa u3 npousBeaeHus B. Ilemeuna «Generation I1» u
€ro NepeBo/] Ha aHTJIMHCKUMN S3bIK:

«Message ObUT oueBHICH naxe uauoty» [7, ¢. 307]. — «The message was crystal clear
even to a total cretiny» [14, p. 252].

«A Kax target group HaM Hy>XHBI IMEHHO Te, KTO B Mepcenecax...» [7, c¢. 260]. — «And
the target group we need is all those guys in their Mercedes...» [14, p. 184].

Me1 moxeM BuzeTh, urto 11K opuruHana monHOCTBIO CIMIIUCH C TEKCTOM OCHOBHOTO
TIOBECTBOBAHUs B TIEPEBOJE, T.K. MAaTPUYHBIN 36K (MJSI) coBmam ¢ TOCTEBBIM SI3BIKOM
TA).

W3 70 TIK opurmnana B TeKCcTe IepeBojia HE OTPaXEHO HU OXHOTO. MOXHO CKa3aTh,
yro Bce [1K ObIIM MOTEpSHBI, MO3TOMY M MX IparMaTHYeckne (YyHKIUH OCTaJNCh Hepea-
JIM30BaHHBIMH B TEKCTE MIEPEBOIA.

Obpamasice K mpousBeAcHNI0 b. AkyHHHa «A3a3zenb», MOKHO OTMETHTB, 9TO U3 52
K, npucyTcTBYyIOmuUX B opurnHaie, B nepesone orpaxkeno 38 (30 I1K na ¢paHiry3ckom u
HeMenkoM si3bikax u 8 [TK — Ha aHrnuiickom):

«Le dernier coup, messieurs! — nporecioce B Tonmne» [2, c¢. 39]. — «Le dernier coup,
messieurs! came a voice from the crowd» [12, p. 45].

«A BBHI JIBOE, 4TO BBUIyMWINCH? bepute ero, kinamure Ha croi. Macht schnell!» [2,
c. 93] — «What are you two doing standing there gawping? Take him and put him on the
table. Macht schnell!» [12, p. 106].

«/la TyT coOCcTBEeHHO TMONHElIIee Heaopa3yMeHne! — Bce He MOT onoMHHUThCst Danio-
puH. — It’s ridiculous! A complete misunderstanding! [2, c. 18] — «Really, this is all noth-
ing but misunderstanding! — said Fandorin, still struggling to collect his wits. He switched
into English: 1t’s ridiculous, a complete misunderstanding!» [12, p. 22].

IIpoanammsuposas poman b. AkyHHHa «A3a3enb», MBI MOXKEM cAenaTh BhIBOJ, uTo [1K
Ha (paHIy3cCKOM M HEMELKOM s3bIKaX OBLIM ITOJHOCTHIO HEPEHECCHBI B TEKCT IEPeBo/a,
4yero Henb3s ckasaTthk o 11K Ha aHrmmiickoMm s3bIKe, T.K. OHM coBnamu ¢ M nmepesona. B
HEKOTOPBIX CIIy4asX IEepPEeBOMYMK cJejiajl MONBITKY KOMIICHCHPOBATh IOTEPIO, 00aBUB
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tdpassr «he switched into English» nmm «he responded in English», ramekas Ha TO, 9TO
IPOU30IIIA CMEHA A3bIKA.

BriBoabl

Takxum oOpazom, nepenava [IK ¢ ogHOTO sA3BIKa Ha APYrod OCTAaeTCS OAHOM M3 Bax-
HEHIINX Npo0ieM, eciid rOCTEBOH S3bIK OPUTHHANA COBIAAAET C MATPHYHBIM A3BIKOM Iie-
peBoxa.

B opurnnanax npoaHann3upoBaHHBIX HaMU Ipon3BeaeHui 0buto BhisiBIeHO 291 TIK, B
TO BpeMs Kak B nepeBoax npucyrtctyeT jqumib 44 [IK. I'maBHO# 3agaueil nmepeBogunka
ABIISIETCS LIEJIOCTHAsI U TOYHAs Mepejiada CoJep KaHHs OpUTHHANa CO BCEMHU CTHIIMCTHYE-
CKUMH M SKCIPECCHUBHBIMU OCOOEHHOCTSMH. ONHAKO B JAHHBIX MPOM3BEICHUSIX 3HAUYM-
tenbHas yacth [1K Obuta moTepsiHa, a 3TO 3HAYMT, YTO YUTATENh NepeBosia OyAeT BOCIpPH-
HHMAaTb PEUEBbIC XapaKTEPUCTUKU I'epOEB MPOU3BEICHNS B 3HAUNTEIBHON CTEIICHU MHAYE,
YeM YNTaTeNlb OpPUTHHANA.

Junst moBbiienus addexruBrocty nepepaun 1K B 3TOM ciiydae BO3MOXKHO MpHUMEHeE-
HHE CIIeTyIOUIUX CIOCO00B:

1. Tpanckpubuposats [1K maTuHCKHMH OyKBamMH M JaTh IEepeBOJ (WM HaMEK Ha Tie-
PeBOA) B TEKCTE MOBeCTBOBaHMS: «B 00IIecTBe MPUHATO Jake IIETOSITh PYCCKUMHU CIIO-
BEYKaMH... BCTaBJIATh B pa3roBop pasHeie mezhdu prochim wmm chudesno» [1, c. 80].
JarHOE mpemIokeHrne MOXKHO OBLTO TepeBecTH cienyrommmM obpasom: In society it’s
common to use different Russian words... like mezhdu prochim (instead of by the way)
and chudesno (instead of wonderful).

2. OcraButh 1K Ha aHTTHIICKOM, HO yKa3aTb, 4TO (pa3a ObDIa CKa3zaHa Ha APYTrOM
s3bIKe: «ITO ObUIA KPyIHAs — 3HAYUTEIIFHO OOJIBIIIE OCTANIBHBIX, Yepe3 BCE BOPOTa — Hall-
nchk iroopecueHTHON opankeBoi kpackoi: THIS GAME HAS NO NAME» [7, c. 82].
Bapuant nepeBosa nansoit dpassr: It was large inscription — formidable larger than others
— stretching across the gates and written in fluorescent orange paint in English: THIS
GAME HAS NO NAME.

3. Ecnu rocreBoil s3bIK OpUrHHajla HE COBIAJAET C MaTPUYHBIM SI3BIKOM IIE€pEBOJA,
MoxkHO mrepeHectr [1K 6e3 n3MeHeHni, B OTOENBHBIX CIydasx JaB IepeBO] B CHOCKE BHU-
3y CTPaHHMIIBL.
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